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Hieroglyphic, Demotic and Coptic survived in Modern Spoken
Egyptian and Classical Arabic
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The purpose of this paper is to verify and trace
back the Egyptian Etymology and Origin of the word
hd T? zl> which existed in Hieroglyphic, Demotic
and Coptic, in the Greek language and in colloquial
and classical Arabic. The word hd is attested in the
Warterbuch der dgyptischen Sprache' = wb. 111, 206-212,
in Erichsen,? Demotisches Glossar, in Crum,® A Coptic
Dictionary, and in the Coptic Etymological Dictionaries
of Spiegelberg,* Westendorf,” Cerny® and Vycichl.” In
addition to this word, we will try to present an account
on the survival of Egyptian words in Modern Spoken
Egyptian and Classical Arabic, ca 2000 words.

The Websters® New Universal Unabridged
Dictionary 1979, 816 states that the words Haji,
Hajji, same as Hadji; Hadj [Arabic Hajj meaning
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pilgrimage, from Hajja to set out, go on a pilgrimage]
(1) the pilgrimage to Mecca that every Muslim is
expected to perform at least once; (2) any pilgrimage;
Hadji, Hajji, n. [Arabic Hajji, a form of Hajj, a
pilgrim, from Hajja, to go on a pilgrimage]; (1) a
Muslim who has performed his pilgrimage to Mecca:
used as a title of honor; (2) a Christian of the Near
East who has visited the Shrine of the Holy Sepulcher

in Jerusalem.

The Webster’s,” p. 817 states that the word Hagio
(or haji-) from Greek hagios/ holy a prefix meaning
saintly, sacred, holy; and from this word derived
the following words: Hagi, Hagio-, Hagiographa,
Hagiographer, Hagiography, Hagiolatry, Hagiology;
the origin of this word is typical Egyptian.
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The original stem of the Greek word ayiog is
oyt which is corresponding to the Egyptian word hd

T? and the end oG is the end of the declination of
masculine words in the Greek language. The Coptic
language adopted the Greek word ayiog = arioc
because the Coptic Language dropped the letter 4 i
and they replaced it with the letter 3 ™ and the Copts
felt that the word ay10g = agios is originally their own

word

We note also the expression hwt-k3-Pth which
had been rendered in Greek with Atyvntog , English
Egypt, French Egypte, German Agypten the letter h i
had been replaced with the letter 3 &

Hieroglyphic!’
The following explanation of the word hd T‘?

is what is recorded in the Worterbuch der dgyptischen
Sprache = Wb. 111, 206-212.

i

Eigenschaftswort (Adjektiv und Verbum) / adjective
and verb, Wb. III, 206-208.

A. als attributives Adjektiv, weifl, hell, heiter/as an
attributive adjective, white, clear, bright, cheerful,

serene

[. von Stoffen aller Art/all kinds of materials,

substances, matters

a) von Milch, Sahne, Fett, Honig/milk, cream, fat,
honey

b) von Steinen, besonders in der Verbindung:
Kalkstein, Sandstein/stones especially limestone,
sandstone

¢) von Holz, von Friichten/wood, fruits MT@

d) weifles Gold/white gold MT

II. von den Zihnen, vom Horusauge, / teeth, eye of

Horus

III. von weiflen Tieren, besonders in der

Verbindung die weisse Sibelantilope m3- hd, / white
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animals, especially in the connection of the white

saber antelope m3- hd

IV. von Hergestellten:

a) von Leinen, Kleidern, Sandalen, / linen, clothes,

sandals

b) vom Brot, das hiufige Weiflbrot 13- hd, / bread,
the frequent white bread 13- hd

¢) von Gebiduden/buildings,

V. Verschiedenes a) vom Licht, vom Mond/different,

light, moon

B. mit bestimmendem Substantiv / as a noun

I. mit weiflen Kleidern, mit weiflen Zihnen, mit

hellem Licht, / white clothes, white
teeth, bright light

II. bildlich, besonders in der Verbindung: mit
hellem Gesicht, freundlich,

freigebig/figurative meaning, especially in the

im Sinne von:

connection of bright face, in the sense of friendly,

generous, liberal

C. als Verbum finitum / as a verb

I. weifl werden, weif$ sein: von Kleidern; vom
Schlachtfeld (durch die weifl gekleideten Feinde);/
to become white, to be white, clothes, battlefield,

(through the enemies, who wear white uniform)

II. leuchten, vom Licht, von der Sonne; / light,

shine, beam, gleam, light, brightness, of the Sun.
I1I. hell werden: / to become clear and bright,

a) vom Himmel, von einem Ort, von der Dunkelheit;
/of sky, of a place, of darkness

b) vom Gesicht, auch bildlich fiir heiter werden,
auch vom Herzen: froh; / face, also in the
figurative meaning to become clear and bright,

also of the heart: happy, glad, joyful, cheerful.

IV. in der hiufigen Verbindung: die Erde wird hell,

es tagt; oft auch vom Anbruch des neuen Tages/in
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the frequent connection: the Earth became bright,

often also daybreak, dawn, the new day, cf. Koptisch

2TooY€; besonders in den Ausdriicken:

a) mit folgendem 7 und Infinitiv oder Verbum
finitum, im Sinne von morgens wirst du
geboren/in the morning you will be born.

hd -13 r ms-tw=k

b) ganz friih am Morgen, / very early in the morning

hd rf 3 dw3 sp-2

hd n rf t3 dw3 sp-2

¢) nach Tagesanbruch, / following daybreak, m-ht

13- hd
d) bis zum Morgen, / until morning, r hd -3
Cf. also the following words:

hd -3 T“1=’

o xx |

der Morgen, / the morning, Wb. II1, 208, 7-9

Wi
beim Hell werden aufbrechen, / in brightness
it breaks open, Wb. III, 208, 10. Because the
determinative of the two legs walking are used
in this word, the meaning could be ‘to go on

piligrimage’.

hd R
das Licht, auch vom Augenlicht d. h. der Sehkraft/
the light, also light of the eye, i vision, or

eyesight, Wb. III, 208, 11-12.

hd QR
das Tageslicht/light of the day, Wb. 111, 208, 13.

wiihe TR Ba)
das Licht des Tages, auch vom Mondlicht/the
light of the day, also the moonlight, Wb. III, 208,
14-15.
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hdw i 7R3

als einer der Namen des Sonnengottes/as one
of the names of the sun god, Wb. III, 208,
16.

bd i o

als Name einer Gottin / as a name of a goddess,
Whb. 111, 208, 17.

hd
Wohnung eines Gottes, Kapelle / dwelling of a
god, chapel, Wb. II1, 209, 1-8.

AR e B LS

Silber / silver, Wb. III, 209-210; Coptic HXT

hd =

fur das gewdhnliche Weiflbrot (in Rechnungen),/
for the ordinary white bread (in accounts), Wb.
111, 210, 8.

hd 1%

Art Gans, / type of goose, Wb. I1I, 210, 9.

hd |
belegt A. R. als Abkiirzung fiir m3-hd die weifle

Sibelantilope / as an abbreviation of m3- hd the
white saber antelope, Wb. 111, 210, 10.

hd (.5 w5
die Kinnbacken / i% (-bone), Wb. III, 210, 11.

hd 7

die Knochen / the bones, Wb. 111, 210, 12.

hd

weifles Leder (Gegensatz km) als Material fiir
Sandalen, / white leather (contrary to ‘km’ black)
as a material for sandals, Wb. III, 210, 13.

Abgadiyat 2008



ZEANY
I. weifle Sandalen, white sandals, Wb. III, 210,
14; 11.
weifles Leder als Material fiir Sandalen / white
leather as a material for sandals, Wb. III, 210, 15.

1=
weifler Zeugstoff zur Kleidung / white material

for clothes, Wb. III, 210, 16;

tur die Fahne am Flaggenmast / for the flag in the
flag mast, Wb. 1II, 210, 17;

gern neben den andersfarbigen Stoffen (griin,
blau, rot) / beside the other colorful materials

(green, blue, red) wb. 111, 210, 18.

ZZA R EN
die Weifle als Name der Géttin Nechbet und
der Hathor / the white as a name of the goddess

Nekhbet and Hathor, Wb. 111, 210, 19-20.

hrfed

die weifle Krone von Oberigypten, / the white
crown of Upper Egypt, Wb. I1I, 211, 3-7.

hdj ¢

als Bezeichnung des Osiris, / as a name of Osiris,

Whb. 111, 211, 8.

hdt 15
das Weife im Auge (im Gegensatz zum Schwarzen
d. h. der Pupille); / the white of the eyes (in

contrast to the black, 7.e. the pupil of the eye),
Whb. 111, 211, 9.

hdiefs  *hE

I. A.R.in einer besonderen Fassung der Opferliste:

ein Getrink, / in a special version of an offering
list, a drink, Wb. III, 211, 10;
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II. in dem Ausdruck (M.R.) als Bezeichnung der
Milch; / in the expression as a name of milk, wb.
I1L, 211, 11;

II. Gr. allein als Bezeichnung der Milch, / as a name
of milk, Wb. III, 211, 12;

IV. Gr. als Bezeichnung fiir Honig/ as a name of
honey, Wb. 111, 211, 13;

V. D. 22, bildlich von gutter Rede/ figurative
meaning of a good speech, Wb. III, 211, 14.

o
hdt 15
Art Krug fiir Wasser und fiir eine Reliquie des

Osiris / kind of a vessel (jug, jar) for water, and
for a relic of Osiris, Wb. III, 211, 15-16.

hd.t Tom

eine Pflanze / a plant, Wb. III, 211, 17.

hd.t T

Knoblauch, / garlic, Wb. I, 211, 18.

hdt (o6

als Bezeichnung fiir das Nilpferd; auch als Gottin
im Fayum, / as a name (indication, mark, sign,
symbol, designation, denomination) of the

hippopotamus, also as a goddess in Fayoum, Wb.
111, 212, 2-3.

13

Gr. als Name eines heiligen Rindes / as a name of

a sacred bull, Wb. III, 212, 4.

hdw T%}R
Knoblauch, Zwiebeln/garlic, onion, Wb. III, 212, 5-
9.

I. als angebaute Pflanze; als Zukost zu Brot und
Fleisch, / as a cultivated plant; as an addition to

bread and meat
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II. als Pflanze von Bestimmtem Geruch (am Fest
des Soker am Hals getragen); / as a plant with a
certain smell will be around the neck in the feast

of the god Sokar
II. offizinell verwendet; / used officially

IV. als Mittel gegen Schlange und bose Geister / as a

safeguard against snakes and evil spirits.

haw 1115

als Bezeichnung fiir die Milch, / as a name for
milk, Wb. III, 212, 12.

hd-wr 7 )3 )

als Name eines Gottes in Affengestalt / as a name of
a god with the shape of an ape, Wb. I1I, 212, 13.

hd-hip 125 Fse TR

der Gott der Webekunst / the god of weaving,
Whb. 111, 212, 14.

Qo
hd
p m—
Name eines Gewissers im Delta, / name of water

in Delta, Wb. III, 212, 15.

hdwjt Teal)af

Leuchter, Lampe,/ candlestick, lamp, Wb. III,

213, 23.

The meaning in English is white, (pilger), >

( u'eﬁj).

[93) el pudadl 33 sl wdledl gl a ga 2L
(LYl )

hd is the one who wears white clothes; that means
he is clean, pure, holy, sacred, the Greek word aytog
meaning holy is derived from this word hd < 5
CWREI RN [P

Wh. 111, 206-208.

the hieroglyphicletterd ¢ is rendered in Demotic
with the letterd z d s and ¢t ©
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Demotic!!

ht (hd) (hd)

weifs, / white

inb-ht

weifle Mauer, / white wall

ini-ht

Kalkstein, / limestone

13-ht.t

die weifSe Krone/white crown

ht-ht weif3, hell sein/white, to be clear and bright
htht-n-im.t sei froh/be happy, glad, joyful, cheerful
ht (hd)

das Silber, der Silberling, das Geld, Steuer/silver,

money, tax, duty

htnp.t

das Kopfsilber d.h. die Kopfsteuer/poll silver, poll
tax

cf. also the Demotic writing of the goddess
Hathor"

Erichsen, Demotisches Glossar, 335-336; Crum,
CD, 713b.

Coptic®

The word hd is recorded also in the Coptic
etymological dictionaries of Spiegelberg,'* Westendorf,"
Cerny'® and Vycichl”

2aT white

2aT silver

Importance of the Ancient Egyptian Language

The Ancient Egyptian Language was written in
four scripts, the Hieroglyphic, Hieratic, Demotic
and Coptic. When I started learning the Demotic
language and Script for the first time in October
1980, I checked and examined each single word in
Erichsen, Demotisches Glossar'® and 1 arrived at a good

conclusion that a great part of this dictionary is still
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used in the modern spoken Egyptian Arabic in Egypt.
When I verified the German meaning of the Demotic
words in Erichsen, Demotisches Glossar 1 found out that
the given meaning corresponds with the sense of the
modern spoken Egyptian Arabic in Egypt which is a
very striking and remarkable result. This result proves
the excellent work and the supreme capability of the
scholars who deciphered and compiled the Ancient
Egyptian Language Dictionaries. Demotic'” was used
from 650 BCE - 450 CE. Demotic scholars have agreed

to divide Demotic script into three major periods:
1- Early Demotic: 26"-31% Dynasty 650-332 BCE.

2- Middle Demotic: Macedonian and Ptolemaic
Period 332-30 BCE.

3- Late Demotic: Roman Period 30 BCE — 450 CE.

The Egyptian Alphabet
From the beginning of the first century CE, the

Ancient Egyptians started writing their language
with a new script, which is known as the Coptic
language and script. They used the 24 letters of the
Greek alphabet and added to it seven Demotic letters.
Scholars who studied the alphabet in the Ancient
World have reached a conclusion that the origin of
the Semitic, Phoenician and Greek Alphabet is the
Egyptian Hieratic Alphabet. This opinion was proved
by Kurt Sethe,” Francis Llewellyn Griffith,?' Alan
Gardiner,” Cowly,” Alexis Mallon,* De Rougé,” and
Sayce®. Recently Karl-Theodor Zauzich presented his
contribution ‘Die Herkunft des Alphabets’ to the 8®*
International Conference of Egyptology in Cairo and
confirmed this point of view. The Egyptian Alphabet
was studied also by Kahl*” and Quack.” This fact
means that the Ancient Egyptians retrieved with their
left hand what they have previously given with their

right hand to the civilizations of the Ancient World.

Antonio Loprieno® studied the Ancient Egyptian

Language with an approach to the Semitic languages.
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Peculiarity of the Coptic Language and Script

It is very peculiar also why the Ancient Egyptians
did not take the letters © ¢ —1, h ¢ i, h ¢ e<, and
k & A in the Coptic Alphabet although they existed
in the Hieroglyphic, Hieratic and Demotic writings
and why they took three letters from Demotic with
sounds in the Greek Alphabet for example the Greek
letter @ is equivalent to the Demotic letter f Fai, the
Greek letter 3 = the Demotic letter Khai and the
Greek letter T equals the Demotic letter t, unless they
decided to make the letters and the pronunciation
of the Coptic language compatible with the Greek
Language, because the Greek alphabet does not

contain the letters “¢, h ¢, h ¢, and k 5.

There is a list also of Egyptian words including
the letter “and changed in Coptic with the letter 3, a.
This phenomena occurs also in the Egyptian Arabic
dialect, they change pronouncing the letter q § into |
for example the words:

5543 into 5 » and B 5 into g«‘\ic%«;‘gjbecause
some of the survived Egyptian words which came to
us and have these letters “ ¢, & ¢, h ¢, and k 3 a
fact that would suggest that these survived Egyptian

words reached us with their original letters.

I checked, examined and included in a small scale
words from the Warterbuch der Agyptischen Sprache,
and the additions to the Warterbuch by Guillemette
Andreu and Sylvie Cauville’ and Dimitri Meeks.*”
I have checked also Lesko’s** dictionary, In addition to
the Warterbuch, I have checked Erichsen, Demotisches
Glossar, 1 checked also the publications of A. Volten®*
and W.J. Tait.>® I should refer to the standard
works of Fairman® in the Prolemaic Hieroglyphs; I
have examined Crum’s”” Coptic dictionary and the
Coptic etymological dictionaries of Spiegelberg,™
Westendorf,” Cerny,* and Vycichl.*
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Relationship between the Ancient Egyptian Lan-

guage and the Semitic languages

The Ancient Egyptian Language has affinities
with the Semitic languages, such as Arabic, Hebrew,
Aramaic, Babylonian, Assyrian, Akkadian, Keldanian,
etc. Important studies in this field were published by
Th.Benfey,** Adolf Erman,* Karl-Heinrich Brugsch,*
Burchardt®®, Aaron Ember®, Frida Behnk,” Werner
Vycichl,®® James Hoch,” and Rainer Voigt.”® This
topic was studied also by several scholars: Blackman,”!
Albright,”* Carl Brockelmann,”® William B. Bishai,**
Giinther Vittmann published two articles, the first on
Coptic words in Egyptian Arabic® and the second™
is a list of 78 Semitic words in Demotic, it is written
with the Demotic Alphabet, but when it is written in
the Hieroglyphic script it is written syllabic. Victor
Loret”” edited several articles about Egyptian plants.
Stricker®® published an important article on this topic.
George Daressy” edited a study about the ancient
Egyptian words survived in Arabic. Hickmann®
studied the ancient Egyptian names of the musical
instruments. Gaston Maspero® has compiled and
published the popular songs from Upper Egypt.
Other scholars have contributed to this field of
study such as Thaker,®* Zyhlarz,® Fritz Hommel,*
Enno Littmann,” Mustafa El-Amir,® Muhammed
Abdul-Kader Muhammed,” Harry Smith,*® Ahmed
Kamal,® Georgy Sobhy,” Wolfgang Schenkel,”” Otto
Réssler;”? Edward Lipiriski.”> We should refer to the
thesis of Ishaq™* although we could not make use of it

because it is not available and unpublished yet.

The opinion of Chaine” that the Coptic Language
is the origin of the Ancient Egyptian Language is
certainly for many reasons not correct. It should be
noted that Erichsen Demotisches Glossar does not
include all the Demotic words. The Chicago Demotic
Dictionary will include the new words which are not
listed in Erichsen, Demotisches Glossar. Moreover,

much of the new published Demotic texts offer new
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words or known words, but with a new meaning.

I would like also to refer to Genesis, Chapter X VI,
1-16, the Egyptian Lady Hagar, wife of Abraham
and mother of Ismael, had certainly taught her son
Ismael and her grandsons the Egyptian language and
that explains the relationship between the Ancient
Egyptian Language and the Semitic languages.

Semitic Languages
I

I I

East West
I I
Akkadian
Babylonian I I
Assyrian North West South West
I I
Kananite
Ugaritic
Phoenicians 1 1
Aramaic Arabic North Arabic South
Moabite 1 1
Hebrew Lehian Mainian
Syriac Thamoud Katbanian
Safoinian Hadramaout
Hedjazian Sabaian
Tamimian

Relationship between the Ancient Egyptian Lan-

guage and the Hamitic languages

Indo-Germanic (Indo-European) languages
I

1 I 1 I I I 1 I I
Indian Iranian Armenian Albanian Balto-Slavic Germanic Hellenic Italic Keltic
I 1 I I I 1 | 1 I
Sanskrit 1 Greek Latin
I I I I I I I
Avestau O. Persian O. Slavic Baltic Irish Welsh Gaelic
I 1 I
Persian Russian, Polish Lithuanian, Lettish

Germanic
1

| I I
North Germanic ~ East Germanic ~ West Germanic
I I I
Gothic High German Low German

1 1 1 I
E. Norse ‘W. Norse German
I |
Swedish, Danish Norwegian, Icelandic

Low German
1

1 1 I I

O. Frisian Old English O. Saxon Low Franconian
I I 1
Middle English  Plattdeutsch Dutch
I
Modern English
Latin
I
I I I I
French Italian Spanish Portuguese
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This topic was studied by Fritz Hintze,”® Cohen,

and H. Holma.”” Relationship between the Ancient

Egyptian Language and the Indo-Germanic (Indo-

European) languages.

Linus Brunner’”® studied the mutual roots of

the Semitic and Indo-Germanic (Indo-European)

vocabulary.

List of some words:

Smm.t

BRRe

der Griff, die Faust, etwas ist m 3mm.t=f
in seiner Faust, in seiner Hand, / grip,
grasp, hold, hilt, fist, / sLY ¢ oL}

EDG 4 ( 3mj.t die Faust); Wb. I, 11, 1.
smm.t.

BiRR=

mit der Faust ergreifen, / with the fist seize,
grasp, take, / pLYI ¢ pL) figurative meaning
I would suggest the meaning: German
Fithrer’, / English ‘leader’, / sLo¥! ¢ oLl

EDG 4 (3mj.t die Faust); Wb. I, 10, 17-21.

BARRe

ein Substantiv, the Wérterbuch gave no
meaning of this word; I would suggest
the meaning : German Fiihrer’, / English
‘leader’, / pLYI ¢ pLsl

Cf. also the Arabic personal names masculine
sl feminine w\ not in Erichsen, Demotisches

Glossar; Wb. 1, 10, 22.

Imst

I3

einer der vier Horusshne
(menschenképfig), besonders als
Schutzgott  des Toten und  der
Eingeweide, / one of the four sons of
Horus, presented as a man with a head
of a god who protects the dead and the
viscera (intestines)/OLY! ¢ 3Lws) the word
OLSY! «Oluil means man, human being
the letter n is added at the end of the
Egyptian Arabic word; not in Erichsen,
Demotisches Glossar; but mentioned in
the Demortic Stela Cairo CG 31095b ; cf.
ims.tj Wb. 1, 88, 11-13.

T %ﬂ hd = ayoc= arioc =z> and other Egyptian Words

—
N=l

I. Verbum : braten, Fleisch braten, Feigen
rosten, Brot backen, II. Substantiv : der
Braten, / roast, grill, fry, bake, / ¢« sy
o) 5% « ¢ »2 The letter r is simplified into w
not in Erichsen, Demotisches Glossar; Wb.
1, 21, 4-9.

IB=Jm

traurig, / sad, /(..b

The letter k § is changed into /1 ¢

EDG 12; Wb. 1, 34 (i3kb); Crum, CD
519b Coptic wkM.

e =
NS Y= (g =
tiberschwemmen, / inundate, flood, /(¢ 5’ i d)
S ') The letter g is changed into k, and the
letter r is added to the Egyptian Arabic and
the classical Arabic words; not in Erichsen,

Demotisches Glossar; Wb. 1,22, 15.

3gbj

Nl Deld

1. Wasserfiille, Flut, Uberschwemmung,
(auch als Gottheit)

11. Uberfiille (an Speisen), / inundation,
flood, / (51 1 )

The letter g is changed into k, and the
letter r is instead of the letter j in
the Egyptian Arabic and the classical
Arabic words; not in Erichsen,
Demotisches Glossar; Wb. 1, 22, 10-14

BNoh Dodd 54

beladen, laden (in ein Schiff), jemanden
beladen, Tiere beladen, beladen sein mit
einer Last, oft bildlich mit Flend beladen
sein, tragen, Traglast, / load, burden,
freight, carry, bear, / &=\l o, cae)

2P b by (plan Gz The
letter 31 is altered into w, in the Egyptian
Arabic word. EDG 13; Wb. I, 23-24;
Crum, CD 532 a oTT.

lofl 1=f %

ziehen, / draw, / (L) el

The letter 3 1 is altered into y s in the
Egyptian Arabic word. EDG 14; Wb. I,
148 (ith); Crum, CD 632 b. wT2.
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iwtn B 07 LT =BT |brd bt =34
—
== =
& e XX Das (gottliche) Kind; / the divine child,
Erdboden, Erde (Gegensatz Himmel), | (s sy =) Wisthe Arabic personal
Boden (auf den etwas fillt), auch vom name W is derived from the Egyptian
Fulboden eines Gebiudes, Grund und word; The letter /1 is changed into /2 and the
Boden, Grundstiick, Schmutz, Staub, / letter r is altered into [ Wb. III, 396-398;
earth, ground, floor, soil, dust, / ;25 ¢ b5 EDG 392-393; Crum, CD 631a xpwrT.
EDG 47; Wb. 1, 58, 5-10 iwtn, iwdn, itn;
Whb. 1, 145 itn; Crum, CD, 87b; Cerny, snce -
. 1 o
CED, 49; Westendorf, KHW, 53. Koptisch ﬂ_ﬂ . T{%I
€ITN, ITEN, EITEN. . L .
glitten, fein zerreiben, polieren als
ijwn Bad, / bath, handwerkliche Titigkeit (A.R., M.R.) mit
EDG 18. direktem Objekt: Holz, Steine polieren, an
= einem Holzgerit polieren, fein zerreiben
st-iywn Bad, / sauna bath, / bl bei der Bereitung von Heilmitteln, von
EDG 401. der drztlichen Behandlung eines Knochens
R / smooth, rub to powder, grind down,
twnn %% Ca pulverize, il (Glo pa (e sl the
Wohnung eines Gottes, auch von den Ancient ngp van ‘Word ' t}.1e orlgln.of
. . the classical Arabic word; its meaning
cinzelnen Tempelrdumen / temple, room . )
. . . . is equivalent to the German word
inatemple / &1,Y¥ 015 not in Erichsen, Industrie’ and the Enelish word ‘ind
Demotisches Glossar; Wb. 1, 55, 12-13. ) n USt_ﬂe_ andt e) ngis w.or 1n. ustry,
industrialize, etc.’ not in Erichsen,
i Demotisches Glossar; Wb. IV, 156, 10-15.
lf‘ qkﬂ
==
vierseitiges (rechteckiges) Ackerstiick, / shn [] =] K A@
four-sided, quadrilateral, rectangular, e o b
field, 7 Gy o N1 0) gl il (0l prozessieren mit jemand vor Gericht, /
. file a law suit, have the law of someone,
the letter n is added at the end of the Motathesic)/.otis - G
Egyptian Arabic word not in Erichsen, (L;tat e.SISiEVT’h ‘('-5 ) ‘(‘Mz G‘:\;}D
Demotisches Glossar; Wb. 11, 71, 12. f Rotin Lrichsen, Lemotisches Glossar;
Whb. 1V, 254, 10.
ifd L -,
f q = A SZ’LF a
davonrennen, einen Ort durcheilen, / run ﬂg
away, / 81y i ié of. ifd. die vier Fiifle 251 Gedanke, Plan, Rat, Absicht, Art und
Jor sl ax b, . also mfd 4\ g <14 not in Erichsen, Weise, Angelegenheit, / thought, idea,
Demotisches G/a:sar; Wh. H, 72, 1-3. plan’ design, intention, purpose, Scheme’
im3 advice, counsel, suggestion, kind, sort,
m QT Om manner, way, nature, business, concern,
affair, matter, / S5 S4 ¢ Sz S5 the letter
verschonern mit Gold, mit Gold verschont B+ is chaneed into k 2 in Frich
steerbildern, / embellish, beautify, / o C I changedt To 0 7 hot n Tresen
von Gétterbi > : oo > Demotisches Glossar; Wb. 1V, 258-260.
(Lhesed! ey 059) Lyl not in Erichsen,
Demotisches Glossar; Wb. 1, 80, 15. <ht
/ o=
@Q\‘
imsk q fﬁﬂu :&Q = (den Gegner) vernichten, / annihilate,
destroy, dash, / _xe daseny) by s
Art Si{ﬁwasserﬁsch, / fish, (Metathesis), s ‘wmww‘yﬁ_\}bm
/(e Elewd)) Elow not in Erichsen, lom alasey cilas
Demotisches Glossar; Wb. 1, 88, 10. EDG 457: Wh. IV, 265, 4.
64
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shd

mit dem Kopf nach unten sein, hinabsinken,
A. Eigentlich, von Personen, .
Verschiedenes, a) im Gegensatz zu stehen,
zu aufrecht sein, b) vom Gehen auf dem
Kopf (in der Unterwelt), II. auf dem Kopf
fallen, (als Ursache von Krankheit oder
Tod), III. aufgehingt sein mit dem Kopf
nach unten (von toten einden), B. Kopf,
Gesicht senken; I. vom Kopf, der gesenke ist
(neben : das Gesicht ist nicht erhoben); II.
im Namen eines Torwichters im Jenseits;
C. von der unordentlichen Kleidung
eines Bekiimmerten; D. herabsinken, 1.
untersinken, von der Sonne, Gegensatz
aufgehen; II. vom Toten, der in die
Unterwelt hinabsinkt; III. vom Nil, der
steigt und fill;; IV. vom herabstrémen des
Uberschwemmungswassers; E. herabstromen
lassen; das Wasser zu den Nilmiindungen
stromen lassen, fallen, / sink, / Lz

The letter i # is changed into k &, and
the letter d 5 into ¢ b

There is another interpretation of this
word to consider it with Metathesis, and
the letter 4 ¢ is changed into /1 ¢ the letter
dsintor b Gl ) jdan ¢ bt

cf. the feast of the Baptism of Jesus Christ
L3 s not in Erichsen, Demotisches

Glossar; Wb. 1V, 265-266.

=

schreiben, / write, / Lo ¢ s ¢ Lo
S

EDG 458-459; Whb. 111, 475, 6-21, 476,
1-15; Crum, CD 381 b c2au.

JR TV 1 3|

Schrift, Schriftart, Schriftstiick,
Zeichnung, Bild, Malerei, / writing, /
:u.t_-ﬁ& o f gy i} Lo

EDG 459-460; Whb. 111, 476-479; Crum,
CD 381 b.

b

Schreiber, / scribe, / il ¢ pa ¢ Lo
S $ wlo

EDG 460; Whb. 111, 479-481; Crum, CD
381 b cag.

Issue No.3

shm

NS e+~

vergessen, / forget, (Metathesis), / —
e (5,513 ] the Egyptian letter 2
¢ is changed into /i - in the Arabic word
EDG 461; Whb. 1V, 140-141 (smh,
Kausativ zu im nicht wissen, belegt seit
Pyr.).

shkr

=3t

schmiicken/adorn,decorate, (Metathesis)/
ST S T o
EDG 461; Wb. 1V, 271-272.

shrj-¢

[] AN
< el
I. von Personen: jemanden gering

schitzen.

II. von Sachen : unterschitzen.

III. von einem Brief: geringwertig sein, /
disdain, contempt, slight, / ¢« 2l ¢ zae
M" not in Erichsen, Demotisches

Glossar; Wb. 1V, 271, 1-3.

shd

=
=%
jem. zuriickweisen / decline, reject, repel/
A (o\,ﬁ\;a.&ﬁ)&ﬁ‘
not in Erichsen, Demotisches Glossar; Wb.
1V, 272.

—&R ISR
B I%a

L. kleider ablegen,

II. Zank oder Aufruhr beenden,

III. das Unrecht beseitigen (neben : die
Wahrheit, das Recht schaffen),

IV. Schmerzen beseitigen; / to take off
clothes, to end quarrel or uproar,
tumult, riot, rebellion, to remove
the wrong (besides create the truth,
justice), remove pains, ache, grief,
sorrow, figurative meaning (policy,
politican)/ ¢ wsms (plo (ool (Rl
s, 34 e not in Erichsen, Demotisches
Glossar; Wb. 1V, 273, 1-4.

ssn

i

Lotus, / lotus flower, Suzan, / :yw s <OV 5s
not in Erichsen, Demotisches Glossar; and
not in the Wb. The word occurred in a
reused block in a column in the hypostyle
hall from the Temple of King Amasis,
26™ Dynasty in Philae Island.

Samy Farag, Gamal Wahba, Adel Farid,
‘Notizie da File I. Reused Blocks from a
Temple of Amasis at Philae, A Preliminary
Report,” Oriens Antiques 16 (1977) 315-
324, Tavola XIII-XXX.
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ke
s verachten, spotten, cf. sh spotten, ’ A&.—ﬂﬁ
verleumden, Arglist, Schlag, / despise, brechen, erbrechen, ausbrech‘en,
contempt, mock, jeer, slander, defame, ausspeien / vomit, spew out / +J (L&)
cunning, craft, / #le ¢ fea S Lo In not in Erichsen, Demotisches Glossar; Wb.
the word (s#) EDG 450 the Arabic word V, 7; Coptic KA BOA.
is the same as the Egyptian word; in the k3t A&o\»_
other word s§ the letter § # is changed a
into h #; EDG 450 (sh); EDG 462-463; Crum, der Riegel der Tiir, auch vom Riegel der
CD 375a, cow; Cern)}, CED, 170; Westendorf, Unterwelt, des Horizontes, der
KHW, 206 cow, goc, 9oy, cew, gec, Erde, / bolt, / (W) o 4
CAQ, WEW, YAQ, COW, WOC, WAC, WOW, The letter 7 is changed into /
CHW, WHC, WHQ). The letter 7 is added at the end of the
Egyptian Arabic word.
s$p %‘. Wb.V, 12, 2-7; Crum, CD, 103b, Coptic
KAAE, KEAL
(Mobel) glitten, polieren, / polish, of. k31j.t Riegel, / bolt, / (W) 05 EDG
(Metathesis), / <ds& «odi not in 557: cf. also
Erlchsen, Demotisches Glossar; Wb. 111, ke EDG 566,
8,8. ki3.t EDG 545,
s$p I%_Iﬁ klj.t  EDG 567. Riegel, / bolt.
Polierer (von Maébeln)/polish, k]m ﬂ)&}
(Metathesis) / <& wdzy notin Erichsen, bewegen, / move, stir ( stand), (6 ‘(“3;
Demotisches Glossar; Wb. 111, 485, 10. EDG 532: Wh. V., 33, 14-15: Crum, CD
ng verachten, spotten / despise, contempt, 108a. krro.
mock, jeer, / (it ¢ il (s the letter kht _ﬂ§§|
§ # is changed into s &5 EDG 463; cf. hsf Bezirk, Distrike, / district, / ie
EDG 369 sich widersetzen. The letter k & is changed into g z-
B EDG 547-548 kh, khj; Wb. V, 20; Crum,
k3 =N\% CD, 131b. kag.
sagen, / say, / J6 the Egyptian letter k 3 kbw &I
is changed into 4 4, and the letter L is ’ I. ] )
added at the end of the Arabic word. Beliebtheit, / popularity, /' J «J3 «J53
not in Erichsen Demotisches Glossar; Wb. the letter / is added at the end of the
V., 85-86. Arabic word, not in Erichsen, Demotisches
Glossar; Wb. V, 24, 15.
-
w 7N 3 2]
Gestalt, Wesen, Art, / form, figure, shape, vvollkommen, vollenden/complete/ LS
stature / &6 ¢pl 3 (OLS JoS c_}.&i JLS the letter 1 is added at the
Whb. V, 6; cf. EDG kj Gestalt, 560, gj end of the Arabic word.
Gestalt 571-572; Coptic 61N, XIN. EDG 563; Wb. V, 37, 9.
ki i . S ‘
) Schilf, Binse, / reed, /<l g3l o) o5 ¢oldll
Gestalt, Wesen, Art, Zustand, Ebenbild, @IS the letter L is added in the middle
/ form, figure, shape, stature, / ¢l 5 OLS of the Egyptian Arabic word.
w6 Wb. V, 15,5-12, 16, 1-17; Wb. V. 6, EDG 537; Wb. V, 37, 14-16; Crum, CD
k3j ; Coptic 6IN, XIN. 1082, KAM.
66
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Ialphabet

4 W.Spiegelberg, Koptisches Handwoirterbuch,(Heidelberg.
km3 2 HRAY 1921), 248.
,SChﬂf’ Bi‘nse, / refed, /b the letter‘ L 5 W. Westendorf, Koptisches Handwirterbuch, (Heidelberg
is added in the middle of the Egyptian 1965/1977), 393
Arabic word. EDG 537; Wb. V, 37, 14- 5 T
16; Crum, CD 108a. KaM . 6 J. Cerny, Coptic Etymological Dictionary, (Cambridge,
1976), 298.
nw.t 0 [ R\ Y=Y ==
g e % qqq'ﬁ' 7 W. Vycichl, Dictionnaire étymologique de la Langue
die Annalen des Konigs oder eines als Copte, (Leuven, 1983), 314, 317.
Kénig gedachten Gottes, die Annalen b ) L smabridved Dicti
der fritheren Konige, Halle der Annalen, 8 WZ ster, New Universal unabridged Dictionary, (1979),
die Annalen des Koénigs aufschreiben, 816.
festsetzen, (mit smn, sphr, auch nhb), 9 Webster, New Universal unabridged Dictionary, 817.
Tagebuch, Notiz-buch, Kalender, 10 Wh. III, 206-212.
Tagesordnung, / agenda noun pl.; sing. ) )
agendum, / (Jos J s et ) o] JI ot 11 Erichsen, Demotisches Glossar, 335-336.
The Egyptian word gn.w.t is the origin of 12 Spiegelberg, Der dgyptische Mythus vom Sonnenauge,
the Latin, the English, the French, word nach dem Leidener demotischen Papyrus I 384 bearbeitet,
‘agenda’ and the Arabic word 11 5i 1| (Strassburg, 1917), Neudruck 1994, 22, 24; F. De
not in Erichsen, Demotisches Glossar; Wh. Cenival, Le mythe de l'oeil du soleil. Demotische Studien
V, 173, 6-15. 9; Erichsen, Demotisches Glossar, 336.
Stengel, / stalk, stem, / 5 =) )i <L) oL 13 Crum, A Coptic Dictionary, (Oxford, 1929-1939),
8 e Ll s 0LasW) o3 xe) To cut the 713b.
stalks to shorten it to appear beautiful 14 Spiegelberg, Koptisches Handwirterbuch, (Heidelberg.
EDG 589; Crum, CD 8lla (GAM); 1921)) 248.
A .
talll 15  Westendorf, Koptisches Handwérterbuch, (Heidelberg,
1965/1977), 393 2AT.
C?>n_ﬂ = O p—_ él:l _ ) ke
16  Cerny, Coptic Etymological Dictionary, 298 2AT.
Determinatives
o A_u__uaﬁ‘_u'iﬁ'l‘:-ﬁ;%; 17 Vycichl, Dictionnaire étymologique de la Langue Copte,
314, 317.
Pyr. d3p; M.R. drp beschenken,
. . . 18  Erichsen, Demotisches Glossar.
anscheinend nur mit Bezug auf Speisen,
| present, gift, /iy > iy .2, 19  E. Liiddeckens, ‘Demotisch’, in LA L, col. 1052-1056.
not in Erichsen, Demotisches Glossar; Wb. 20 K. Sethe, ‘Der Ursprung des Alphabets’, in Nachrichten
V, 476, 1-25. von der Koniglichen Geselschaft der Wissen-schaften zu
Gottingen Geschiftliche  Mitteilungen aus dem Jahre
Theword hd T“; AWb.IIL, 208, 10: the determinative 21 F.’ anﬁtb, and \X/MF Petrfc, The sign papyrus in two
hieroglyphic papyri from Tanis, (London, 1889), 1-19,
_A is certainley an indication of movement ‘to go on pl. 1-8.
a Piligfimag€’~ 22 AH. Gardiner, ‘The Egyptian Origin of the Semitic
Alphabet, JEA 3 (1916), 1-16.
Notes - - ,
23 A.E. Cowley, The Origin of the Semitic Alphabet’, JEA
1 A. Erman und H. Grapow, Worterbuch der dgyptischen 3(1916), 17-21.
Sprache = Wb. 111, 206-212. 24 A. Mallon, “Lorigine égyptienne de
2 W. Erichsen, Demotisches Glossar, (Copenhagen, 1954), phénicien’, BIFAO 30 (1931) 131-151.
335-336, 344. 25 E. De Rougé, Mémoire sur lorigine égyptienne de
3 W.E. Crum, A Coptic Dictionary, (Oxford, 1929-1939), Lalphaber phénicien, (Paris, 1874).
713b.
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26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37
38

39

40

41

42
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Sayce, “The origin of the Phoenician Alphabet’, PSBA
32 (1910) 215-22.

J. Kahl, Von h bis k. Indizien fiir eine ‘alphabetische’
Reihenfolge einkonsonantiger Lautwerte Spditzeitlichen
Papyri, GM 122 (1991), 33-47, Taf. 1-2.

J. F. Quack, ‘Agyptisches und Siidarabisches Alphabet’,
RAE 35 (1984) 3-21, pl. 1-3.

A. Loprieno, Ancient Egyptian, A Linguistic I ntroduction,
(Cambridge, 2000); Loprieno, Das Verbalsystem im
Agyptischen und im Semitischen, Zur Grundlegung
einer Aspekttheorie, Gottinger Orientforschungen IV/17,
(Wiesbaden, 1986). [A Comparative reconstruction of
the Egyptian and Semitic verbal system]

Erman, Grapow, Worterbuch der A;gyptix/am Sprache, 5
Binde + 5 Binde Belegstellen + Binde 6 und 7, (Leipzig,
1926-1931).

Andreu Guillemette, and Sylvie Cauville, Vocabulaire
Absent du Worterbuch I, RAE 29 (1977) 5-13; 11 RAE
30 (1978) 10-21

D. Meeks, Année Lexicographique, Egypte ancienne,
Tome 1 (1977) Paris 1980; Tome 2 (1978) Paris 1981;
Tome 3 (1979) Paris 1982; ‘Année Lexicographique,
Egypte ancienne, Bilan et perspectives’, GM 62 (1983)
49-54; ‘Année Lexicographique, Egypte ancienne, Bilan
et perspectives’, /SSEA 14 (1984) 13-17.

L.H Lesko, A Dictionary of Late Egyptian, 5 vols,
(Berkeley, 1982-1990).

A. Volten, ‘An Alphabetical Dictionary and Grammar
in Demotic’, Archiv Orientalni 20 (1952) 496-508.

W.J Tait, ‘A Demotic Word List from Tebtunis: P.
Carlsberg 4/A’, JEA 68 (1982) 210-227.

H.W Fairman, ‘Notes on the Alphabetic Signs employed in
the Hieroglyphic Inscriptions of the Temple of Edfu, with
an Appendix by Bernhard Grdseloff, ASAE 43 (1943) 191-
318; Fairman, ‘An Introduction to the Study of Prolemaic
Signs and their values’, BIFAO 43 (1945) 51-138.

Crum, Coptic Dictionary, (Oxford 1939).

Spiegelberg, Koptisches Handwirterbuch, (Heidelberg
1921).

Westendorf, Koptisches Handworterbuch, (Heidelberg,

1965/1977).

Cerny, Coptic Etymological Dictionary, (Cambridge
1976).

Vycichl, Dictionnaire étymologique de la Langue Copte,
(Leuven, 1983).

Th. Benfey, Uber das Verbiltnis des A;g)/ptisc/]en Zum
Semitischen Sprachstamm, (Leipzig, 1844).

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56
57

58

A. Erman, ‘das Verhiltnis des Agyptischen zu den
Semitischen Sprachen’, ZDMG 46 (1892), 93-129.

K. Brugsch, Hieroglyphisch-Demotisches  Worterbuch
enthaltend in Wissenschaftlichen Anordnung und Folgenden
Wortschatz der heiligen und Volkssprache und Schrift der
alten Agypter, 7 Binde, (Leipzig 1867-1882).

Burchardt, und
Eigennamen im Aegyptischen, 2 vols. (Leipzig, 1909-
1910).

A. Ember, ‘Semito-Egyptian sound changes’, ZAS 49
(1911), 87-92; ‘Kindred Semito-Egyptian Words’, ZAS
49 (1911), 93-94; ‘Notes on the Relation of Egyptian
and Semitic’, ZAS 50 (1912), 86-90; ‘Kindred Semito-
Egyptian Words’, ZAS 51 (1913), 110-121; ‘Kindred
Semito-Egyptian Words’, ZAS 53 (1915) 83-90.

Die  altkanaaniischen Fremdworte

F. Behnk, ‘Lexikalische Beitrdge zur Agyptisch—
Semitischen Sprachvergleichung’, ZAS 62 (1927) 80-
83; F. Behnk, ‘Uber die Bezichungen des Agyptischen
zu den hamitischen Sprachen’, ZDMG 82 (1928), 136-
141.

W. Vycichl, ‘Grundlagen der igyptisch-semitischen
Wortvergleichung’, MDAIK 16 (1958) 367-405.

J. Hoch, Semitic Words in Egyptian Texts of the New
Kingdom and Third Intermediate Period, (Princeton
1994).

R.  Voigt, ‘Agyptosemitischer  Sprachvergleich’,
Textcorpus und Worterbuch, (Brill, 1999).

AM. Blackman, ‘Philological Notes’, JEA 11 (1925)
210-215; Blackman, ‘Some Philological and Other
Notes’, JEA 13 (1927) 187-192.

W. F Albright, ‘Notes on Egypto-Semitic Etymology’,
AJSL 34 (1918) 81-98, 215-255; Albright, ‘The
Principles of Egyptian Phonological Development’,
RecTrav 40 (1923) 64-70; Albright, ‘Notes on Egypto-
Semitic Etymology’, JAOS 47 (1927) 198-237.

Carl Brockelmann, ‘Agyptisch-semitisch Etymologien’,
Zeitschrift fiir Semitistik und verwandte Gebiete 8 (1932)
97-117;  Brockelmann, “Zur  Semito-dgyptischen
Etymologie’, MIFAO 66 (1935-1938) ‘L’Orient
Ancien’, Mélanges Maspero, 379-383.

W.B. Bishai, ‘Coptic Lexical Influence on Egyptian
Arabic’, JNES 23 (1964) 39-47.

G. Vittmann, “Zum koptischen Sprachgut im Agyptisch-
Arabischen’, WZKM 81 (1991) 197-227.

Vittmann, WZKM 86 (1996) 435-447.

V. Loret, ‘Une hypothése au sujet de la vocalization
égyptienne’, PSBA 26 (1904) 227-234, 269-275.

B.H. Stricker, “Trois etudes de phonétique et de
morphologie copte’s, Acta Orientalia 15 (1937) 1-20.
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60

61

62

63

64

65

66

67

68

69

70
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G. Daressy, ‘Les noms de I'Egypte’, BIE 10 (1916) 359-368.

H. Hickmann, ‘Les Harpes de I'Egypt pharaonique,
essai d’'une nouvelle classification’, BIE 35 (1952-1953),
309-368, pls. 1-7; “Terminologie musicale de l’Egypte
ancienne’, BIE 36 (1953-1954) 583-618;

G. Maspero, ‘Chansons populaires recuecillies dans la
Haute-Egypte de 1900 4 1914 pendant les inspections
du service des Antiquités’, ASAE 14 (1914) 97-290.

T.W Thaker, The Relationship of the Semitic and
Egyptian Verbal Systems, (Oxford, 1954).

E. Zyhlarz, ‘Konkordanz dgyptischer und libyscher
Verbalstammtypen’, ZAS 70 (1934) 107-122.

Fritz Hommel, ‘Uber den Grad der Verwandschaft
des Alrdgyptischen mit dem Semitischen’, Beitrige zur
Assyrologie 2, 1894, 342-358.

Enno Littmann, ‘Bemerkungen
semitischen  Sprachverwandschaft,

Assyriologie 67 (1931) 63-68.

M. El-Amir, Akten des XIII.
Internationalen Papyrologenkongresses, Marburgl
Lahn, 2.-6. (August, 1971), Miinchener Beitrige zur
Papyrusforschung und — antiken  Rechtsgeschichte 66,
(Miinchen, 1974), 111-116.

Muhammed Abdul-Kader Muhammed, ‘Egypto-
Arabian relations in the Ancient World, Sources and
Studies’, ASAE 64 (1981) 95-136, pls. - XXV.

H.S Smith, “Varia Ptolemaica’, Glimpses of Ancient
Egypt, Studies in Honour of H-W Fairman, (\Warminister
1979), 161-166.

A. Kamal, ‘Procédé graphique chez les anciens égyptiens,
lorigine du mot Egypte, les noms géographiques
désignant cette contrée et ses habitants primitives,
Bulletin de [Institut Egyptim, Séme série, tome X,
(1916), 132-176; A. Kamal, ‘les noms des vétements,
coiffures et chaussures chez les anciens égyptiens

zur  dgyptisch-
Zeitschrift  fiir

‘Varia Demotica’,

comparés aux noms arabes’, B/E, 5¢me série, tome XI,
(1917-1918) 93-126; A. Kamal, ‘Résponse 2 la critique
de M. Daressy publiée dans le Bulletin de I'Institut
Egyptien (Mars 1917)’, BIEXI (1917) 325-338.

G.P Sobhy, ‘Remains of Ancient Egyptian Medicine in
Modern Domestic Treatment’,B/E XX, 1937-1938, 9-
18;
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71

72

73

74

75

76

77

78

79

G. Sobhy, ‘Miscellania’, JEA 16 (1930) 3-5, pls. III-
VIII, especially 4-5, No. 3. The persistence of Ancient
Egyptian Words in Modern Arabic; Georgy Sobhy Bey,
Common Words in the spoken Arabic of Egypt of Greek
or Coptic Origin, Publications de la Société d’Archéologie
Copte, (Le Caire, 1950), 1-23; Sobhy, ‘Survivals of
Ancient Egyptian in Modern Dialect’, Ancient Egypt
1921, part 111, 70-75; Sobhy, ‘Egyptian words remaining
in modern use’, Ancient Egypr 1922, part 11, 47-49;
Sobhy, ‘Customs and Superstitions of the Egyptians
connected with pregnancy and childbirth’, Ancient Egypt
1923, part I, 9-16; Sobhy, ‘Studies in the Coptic Proper
Names’, Ancient Egypt, 1925, part 11, 41-44.

W. Schenkel, ‘Glottalisierte Verschlufilaute, glottaler
VerschlufSlaut und ein pharyngaler Reiblaut im
Koptischen, Riickschliisse aus den dgyptisch-koptischen
Lehnwdrtern und Ortsnamen im Agyptisch-Arabischen’,
LingAeg 10 (2002), 1-57.

O. Réssler, ‘Das Agyptische als semitische Sprache’,
in F. Altheim / R. Stiehl (Hg.), Christentum am Roten
Meer 1. (Berlin-New York, 1971), 263-326.

Edward Lipinski, Semitic Languages, Outline of a
Comparative Grammar, (Leuven, 1997), OLA 80.

Emile Maher Ishaq, The phonetics and phonology of
the Bohairic dialect of Coptic, and the survival of Coptic
Words in the colloquial and classical Arabic of Egypt,
(PhD. Diss., Oxford University, 1975).

M. Chaine, ‘La langue nationale populaire de I'Egypte
ancienne’, BSAC 13 (1948-1949), (Le Caire, 1951),
179-190.

Friz Hinwze, “Zur Hamito-Semitischen Wortvergleichung,
Rezension von Cohen’s Essai Comparatif, Zeitschrifi fiir Phonetik
und Allgemeine Sprachwissenschaft 5, (Berlin, 1951), 68.

H. Holma, ‘Zur Semitisch-hamitischen
Sprachverwandschaft’, Zeitschrift fiir Assyriologie 32,
Berlin, (1918-1919), 34-37.

L. Brunner, ‘Die gemeinsamen Wurzeln des semitischen
und indogermanischen Wortschatzes. Versuch einer
Etymologie’, (Berne, 1969).

Spiegelberg, Die demotischen Denkmdler; 1. Die
demotischen Inschriften; Catalogue Général des Antiquités
Eg)/ptimnex du Musée du Caire, (Leipzig, 1904), 30601-
31166.
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Calligraphy Center Publications

Proceeding of the First International Forum on
Calligraphy, Writings and Inscriptions, held from
24 to 27 April 2003. This book includes researches of
the First International Forum on Calligraphy, Writings
and Inscriptions, held during the period 24- 27 April Sk
2003. It includes fourteen research papers written in A L
French, and seven in Arabic; covering different fields ;
of writings, calligraphies, and inscriptions throughout

different times and places.

AN

.

Tuhaf El-Khawass Fi Taraf El-Khawass. This book is
an interpretation and commentary by Dr. Hossam Ahmed
El-Abbady, regarding the original manuscript “The
Masterpieces of Art of People of Distinction, Newly
Acquired by Leading Personalities” by Abu Baker
Mohamed ben Mohamed El- Kalalousy EI Andalsy (707
Hijra/ 1308 CE). It is about how to manufacture inks,
colors, paints and erase them from parchment, papyrus,
notebooks, paper, clothes and wood.

Abgadiyat 2008



